
Tizenhatodik évfolyam. 1902. 8. füzet.

MAGYAR-CRMÉNY HAVI SZEMLE.

•*

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos :

SZONGOTT KRISTÓF.



1 a r t a i o m.
Bárány Lukács kanonok, ioesperes-plébános (képpel). - Sz. K.-tól. 
A kincs (költemény). — Mcrza Gyulától.
Zichy Jenő gróf ázsiai utazása. — A .Budapesti Hírlap” után. 
Az álom (költemény örményül). — Patrubány Lukácstól.
Levél Indiából. — Szongott Kristóftól.
Az örmények összes száma. — Sz. K.-tól.
A magyarhoni örmények othnographiája. — Tizenkettödik köz­

lemény. — Irta Szongott Kristóf.

Kisebb közlemények.
A kolozsvári Vil.-Szt-Gergely ereklye.
Szent-lstván király.

Irodalom és művészet.
Az orosz-örmények vesztesége.
A velenezei Murád-Ráfáel-féle örmény főiskola.

Közgazdasági élet.
Örmény ipar.
A fegyenczipar korlátozása

Mi újság az örmény világban ?
Örményország magyar kormányzója. 
Mészárlás Örményországban.
Az orosz-örmények száma

fiz „^rrqenia" előfizetési ára egész éure 8 korona, fél éure 4 korona, 
e$yes füzet ára 80 fillér.

— Köszönettel fogadjuk a magas közoktatásügyi kormánynak 
azon bölcs intézkedését, mely a helybeli leányiskolához a derék 
Kádár Józsefet helyezte át Deésröl és az igazgatói teen­
dőkkel is öt bízta meg; mert kinevezett személyében városunk egy 
kiváló tanférfiút nyert, ki tanári teendőinek lelkiismeretes, pontos 
teljesítése mellett a „Tanügyi Tanácskozó“-t annyi éven át sikeres 
eredménynyel szerkesztette; társadalmunk pndig egy müveit család­
dal szaporodott, mert szeretett barátomnak tiszteletre méltó eszes, 
házias neje is nemcsak iróné, hanem irónö is, ki — ha kell — 
nemcsak sikerült prózát ir, hanem szép verseket is . . . Azért, 
midőn „Isten hozotl“-at mondok neked és kedves családodnak, 
egyúttal erőt és egészséget kívánok, h így nemcsak monumentális 
nagy munkádat: „Szolnok Dobokamegye Monographiájá‘-t befejez­
hessed, hanem hervadhatlan babéraidat más szándékaid megvaló­
sításával is szaporíthassad. Meg vagyok győződve arról, hogy szabad 
idődet körünkben is nem a mulatóhelyeken, hanem kedves családod 
körében és Íróasztalod mellett fogod ezután is tölteni; tudom ezt 
fogod mondani a költővel: „Was ich als Ritter gepflegt und gethan, 
will ich nicht als Kaiser entbehren.” Isten hozott körünkbe!



Bárány Lukács, 
kanonok, főcspcres-plébános.

i.Egy  szerény, de érdemekben gazdag életpályára 
tekinthet vissza azon, egyéniségénél és állásánál 

fogva is tekintélyes egyházi férfiú, ki ha ina az örmény 
katholikus püspökség helyre lenne állítva (a magyar 
országgyűlés állal is törvénybe iktatott, kétségtelen történeti 
jogaink alapján), - úgy tehetség, tudomány, jellem, szer­
vezési képesség, hitbuzgalom és áldozatkészség tekintetében 
egyik legliivatollabb jelöltje volna az újonnan betöltendő 
örmény püspöki széknek; a melynek méltó betöltésére öt 
egyébiránt hazafias és egyúttal nemzetiségéhez híven ra­
gaszkodó érzülete is kiválóan hivatottá tennél
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Bárány Lukács, kanonok, föesperes-plébános, 
lelkészt díszes állásában a nagy Lukácsi egyházi hivatalá­
nak örököse, mindjárt hivatalba lépte után nagy buzgósággal, 
erélylyel és fáradhatatlan odaadással fogott hozzá, a reá 
várakozó feladatok megoldásához, s közel negyedszázad 
lefolyta alatt a kitűzött nemes czélok elérésére nagy kitar­
tással (s ma már elmondhatjuk sok elvitázhallan ered­
ménynyel) törekedett; s üdvös törekvéseiben maiglan soha 
meg nem lankadt.

Egész sorozatát az általa kezdeményezett vagy bete­
tőzött közérdekű munkálatoknak és nagyarányú, közhasznú 
müveknek, említhetnénk itt előbbi állításunknak igazolásául, 
a mely ernyedetlen papi, tanári, honpolgári és társadalmi 
munkálkodásaival maradandó érdemeket szerzett nevének 
és emlékezetének, de tüzetes méltatása az üdvös czélú 
alkotásoknak, a melyekkel zajtalan, de tevékeny és sikeres 
pályafutásának mostani stádiumában, a nagy közönség 
előtt leszámolhatnánk, valóban meghaladja azon szerény 
méltatás körvonalait, mely saját feladatunkat képezi s a 
tények és adatok egész halmazának rendszeres összeállí­
tását tenné szükségessé; minőt nem egy rövid czikkely 
szűk kereteitől, hanem csak egy pragmatice földolgozott 
élet- és jellemrajz terjedelmétől várhat el az olvasó.

Arczképének folyóiratunk élére helyezése mellett mi 
sem élettörténetet, sem kimentő jellemrajzot Írni nem 
szándékozunk, mindamellett alig mellőzhetjük e rövid 
bemutatás alkalmából is nehány pontozathan megérinteni 
azon sokoldalú, nemes és önzetlen fáradozással megkü­
lönböztetett tevékenységi irányzatok némelyikéi, mint a 
hol kiválólag láthattuk öt hosszú harmadfél évtizedre nyúlt 
lclkészi pályályán keresztül teljes erővel közreműködni.

Daczára ugyanis, hogy első sorban pap-nak tekintette 
magát s az egyházi téren iparkodott hervadhallan babéro­
kat és örökké fenmaradó érdemeket szerezni (e tekintetben 
csak a vallási buzgóságnak egy ősi templomunk restaurá­
lása által történt előmozdítását említjük, köztudomású 
lévén e téren kifejtett fáradozásainak ernyedetlensége) — 
mégis minden kedvező alkalmat megragadott, melylyel a 
hazának, a vármegyének, a városnak, az örmény népnek,
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a társadalomnak, a közművelődésnek, a tanuló ifjúságnak, 
a szegényeknek és árváknak, a közintézeteknek, s azon 
különféle várakozásoknak érdekében, melyek a számos­
újvári plébános mindenkor kimagaslott állásának 
szempontjából lépten-nyomon előtérbe jutnak, legjobb 
meggyőződése szerint megtegye azt, a mit az adott vi­
szonyok között lehetségesnek, megteendőnek tartott; ügy­
annyira, hogy az altala kifejtett kötelességérzet egymagában 
elégséges volna arra, miszerint az eszményi jellemerő 
fényével örökítse meg egykoron — az utókor előtt,— 
B á r á n y Lukács nevét!

Sz. K.

Az örménység ezelőtt sok száz évvel,
Mint a vallás menekültje ezrével 
öshonából pogány elől bujdosott, 
Hogy életét megváltsa a vándorbot.

Átalvető egyik felén imakönyv,
Másik felén arany, ezüst, drágagyöngy . . . 
Országról így országra járt hontalan, 
Századokig üldözve minduntalan.

Végre az Ég megsokalta nyomorát,
Bérezés Erdély adott neki új hazát, 
S a megőrzött ősi kincsen ez a nép 
Várost épít s a munkával frigyre lép.

Örömet, bút a magyarral mind megoszt, 
Sok kincse a hon oltárán ragyog most; 
Csak egyet, a legdrágábbat őrzi még : 
Imakönyvét, őseinek szent hitét.

MEIRZK OVUCN.
- s —

15*
1
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Zichy Jenő gróf ázsiai utazása.

Í j agyérdemü hazánkfiának, Zichy .Jenő grófnak
C ■ " tudományos jelentése harmadik ázsiai útjáról, 

gyönyörű kiállításban, tele a legérdekesebb rajzokkal és 
tudós szöveggel, a mely megmagyarázza, a mit a szem 
meg nem ért — került ki a sajtó alól.

A magyar és a német szöveg ugyanazon a lapon 
egymás mellett olvasható (az előző utazásáról szóló könyvek 
magyar és franczia szövegben jelentek meg); a magyar 
nekünk és hogy lássa a müveit külföld, hogy magyar 
tudósok fölfedezései szolgálják az emberi közművelődés 
történetét, — a német pedig, hogy a világirodalom tudomást 
vehessen Zichy gróf expedíciójának lefolyásáról, 
sikereiről és értékéről. Minden nagy könyvtárnak Európá­
ban e mű szükséges, minden szaktudósnak nélkülözhe­
tetlen lesz.

Bevezetésül szolgál Zichy Jenő úti jelentése, az a 
beszámoló, a melyet hazatérve, a M üzen m-termében 
kivonatban fölolvasolt. Tájékozásul szolgál ez az expediczió 
czéljáról, átázásairól, kutatásairól, eredményeiről és egész 
lefolyásáról.

Ezt az általános részt követi a magyar halászat 
eredetéről szóló könyv, a melyei Jankó János dr. irt. 
Tanúskodik az írónak nagy olvasottságáról, megfigyelő, 
összehasonlító és kritikai képességéről. A szárazföldi halá­
szat összehasonlító tudományának tárháza.

A kik Hermán Ottó gyűjteményét a halász-eszkö­
zökről az országos kiállításon megcsodálták, könyvét mél­
tatva fogadták, ez úttörő természet-vizsgálónak nyomában 
látják haladni Jankót, a ki Zichy gróf kíséretében el­
megy keresni a magyar őstermelés halászati ágának ázsiai 
eredetét. Végigjárja Oroszországot, nézve, gyűjtve, kérdezve, 
rajzolgatva s a magyar halászati módokhoz és eszközökhöz 
az oroszországi folyók, a Fekete- és a Káspi-tenger szo­
kásait s az orosz múzeumok régiséggyűjtőmé- 
nyét hozzáméri. A vejszék, a hálók, a horgok, a szigonyok, 
a téli és a nyári, a nappali és éjszakai halászat minden­
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féle módja, a különböző halfajok ellen használt fogások, 
a különböző csónakok, evezők és rudak, — midezekkel 
megismerkedünk e könyvben. S megtaláljuk a magyar 
halászat sajátosságához mérve az oroszt, a fint, oszí­
ják ot, baskírt, tatárt és kínait; valamint a néme­
tet, a francziát, szóval a halászatot egész kiterjedésében 
Ázsia és Európa édesvizein.

Mintha ez sem lenne elég, hozzáfűzi a történeti 
kutatást és az összehasonlító nyelvtudományt: hogy hívnak 
valamely halnemet vagy halászati eszközt minálunk, vagy 
a Volgánál, az orosz népek, vagy az Ural-vidéki törzsek. 
A tudósok vitatkozzanak azután rajta, hogy ez vagy az a 
magyarázat helyesebb-e a másiknál s melyik kutatónak 
van igaza; az ilyen vitatkozásból derül ki az igazság és 
gyarapodik a tudomány.

A magyarok öshazájának kutatásában sokan a 
történetírók följegyzéseit, mások a nyelvek eredetét, sokan 
a típust vagya régiségeket választották alapul. Zichy és 
Jankó kísérletet tesznek a halászati hagyományokból 
állapítani meg a őshaza területét: a csuka, a harcsa és 
a ponty kalauzolja őket. Ezek a magyar halak s a hol 
ezek nem találhatók, ott Jankó nem keresi a magyarok 
őseit. S mindeneket összevetve, arra az eredményre jut, 
hogy a „magyarok uráli őshazája, a honnan európai 
vándorútjukra elindultak, a természetrajzi adatok 
biztosságával olyképpen állapítható meg, hogy az az Ural, 
a Volga, a Kanea és Bjelaja folyók között feküdt."

(„Budapesti Hírlap").

Levél Indiából.
Calcutta, 1897. fcbr. 24.

Ijckz örmény akadémiában a jutalmak kiosztása f. 
^lió 20-án történt. A terem fel volt diszitve. Az 

ünnepély elnöke: az indiai hadtest-parancsnok Sir George 
White volt. Közülünk: az örmények közül sokan voltak, 
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de megjelent nehány jelentékeny angol is. Midőn az elnök 
a terembe lépett, az akadémia önkénytesei (volunteers) 
azt katonás üdvözlettel fogadták. Az ünnepélyt egy nemzeti 
dal nyitotta meg; ezután a nagyszámú hallgatóság az 
akadémia növendékei által ügyesen végzett igen sikerült 
katonai és testgyakorlati mutatványokban gyönyörködött. 
Erre két beszéd következett, az egyik örmény és a másik 
angol volt. A beszédek elhangzása után a parancsnok neje 
kiosztotta a jutalmakat, melyek közt volt két érem és egy 
ezüst csillag is. Az egyik érmet az akadémia legelső 
növendéke, Krikorián (Gergely!!) Mózes nyerte el. Most 
felállotl a parancsnok és hosszasan szólott Bizonyossá 
tett minket, hogy az ö és nejének hő kívánsága teljesült, 
midőn a mai ünnepélyre megjelentek. Azután megdicsérvén 
az elért eredményért az ifjúságot, így folytatta: _A világ 
egyetlen egy nemzete annyit nem szenvedeti vallásáért és 
szabadságáért, mint az örmény. Viseltessenek egymás 
iránt ezután is jóindulattal, és kezet kézbe téve, az élet 
minden körülményei közt segítsék egymást. Miután az 
örménység igyekszik elöhaladni, én ennek a nemzetnek 
szép jövőt jósolok. “

Másnap egy angol lap ezeket irta a mi ünnepélyünkről: 
Az a nagy megpróbáltatás, melyen az örmények hazájukban 
túlestek és az a csendes előhaladás, mit e nemzet közön­
sége a brill uralom alatt tanúsít, kedvessé teszi 
előttünk e nemzetet. Ezen előhaladásnak talán sehol 
sem adták oly fényes jeleit, mini Calcuttái nagy akadémiá­
jukban, mely tegnap tartotta meg jutalom-kiosztási ünne­
pélyét. Valamint a játékterén, úgy a vizsgatermében az 
örmény gyermekek bátran kiállják a versenyt európai 
versenytársaikkal. Önkénytes katonai ügyes játékért, külö­
nösen a fudbol-ért (foot-ball az angolok kedvelt játéka) az 
örmény akadémia növendékei nyerték el az idén a nagy 
ezüst-serleget. Ezen akadémia 90 növendéke közül 15 
sikerrel tette le az államvizsgát és (> az egyetemi vizsgá­
latot. Habar Örményország Kis-Ázsiáhan jelenleg szeren­
csétlen, de azért e nemzet, mely ilyen törekvő ifjúságot 

- milyen Calcuttában is van — képes felmutatni, mint 
önálló nemzet fog fenmaradni.
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Ezen ünnepély alatt megtartott örmény beszéd pedig 
így szól: „lisztéit nemzetfeleim! Ha e napokban örmény 
ajkait szólásra nyitja, szólhat-e egyébről, mint szivének 
fájdalmáról, keserűségéről? E fájdalom, e keserűség az, 
mely nemcsak minden örmény, hanem mondhatni az 
egész világ szivét tüzként emészti. De habár sziveink 
csordultig megteltek fájdalommal azért, hogy fivéreinket és 
nővéreinket ezerével ölték, gyilkolták; mégis ezen fényes 
ünnepély alatt nem szándékszom fájdalmaitokat fájdalom­
mal tetézni; azért nem is ismétlem azt az iszonyatos 
látványt, mit lapjaink és az idegen lapok két év óta 
szüntelenül tárnak olvasóik szemei elé; hanem egy futó 
pillantást vetek nemzetünk múltjára és jelen helyzetére.

Nem ma üldözik az örmény nemzetet első ízben. A 
történelem lapjai arról tesznek tanúságot, hogy már akkor 
kezdődött el az örménység üldözése, midőn a keresztény­
ség bevezettetett Örményországba. Szánátrúg és Ánám — 
habár örmény királyok voltak az elsők, kik vallási 
üldözést kezdettek. Azután a napimádó perzsák, az arabok, 
száráczenok ... és az üldözés tart mai napság is.

Az örmény nemzet keresztény hitéért szenvedett eddig 
üldözést, halált. És tehát a kereszténység nemzetünk teljes 
elpusztulásának az oka? Korántsem; sőt épen a keresz­
ténység az, mely mai napig nemzetünket az enyészettől 
megóvta. Az ókorban a mi nemzetünkkel együtt több 
egykorú pogány nemzet élt. Hol vannak ezek? Eltűntek, 
megsemmisültek; némelyiknek még emléke sem maradt 
fenn. Ellenben az örmény nemzet él és fenmarad. De kérdem, 
hogy ez a nemzet ezután is csak üldöztetést fog szen­
vedni és a személybiztonság- és a vallás-szabadságért 
ezután is csak vért fog ontani? Erre a kérdésre oly 
nehéz a felelet, mint a milyen nehéz megmondani azt, 
hogy miért kellett a betlehemi ártatlan kisdedeknek 
elvérzeni. Valóban ez egyike a kifürkészhetlen isteni 
Gondviselés titkainak. Ez elöltünk megfoghatatlannak és 
talán igazságtalannak látszik; de ki tudja hogy a mennyei 
Gondviselés minő magasztos czélt akar ezzel elérni?

Nemzetünk olyan növényhez hasonlít, mely annál 
erősebb gyökereket ver, és törzsökének gyarapodásával 
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annál több gyümölcsöt hoz. minél jobban nyesegetik ágait. 
Igen újabb időben is ezrenként vérzettek el az örmények, 
ezren meg ezren szenvednek Ínséget, üldözést, börtönt. 
És vájjon elpusztul-e az örmény? Századok tanúskodnak 
arról, hogy fegyver, üldözés nem képes az örményt ki- 
pusztitani. Csak egy dolog pusztíthat el minket: s ez az 
indiferentismus. De lehet-e közömbös, indiferens bár egyet­
len egy örmény ezen höslelkü nemzet iránt, melynek ö 
is tagja? És nem büszke-e minden nemzetfelem arra, hogy 
ö is örmény?

Most hadd nézzük, hogy az elmúlt két-három év mit 
tüntet fel szemeink elé. Egy barbár kormány tüzet, vasat, 
romlást, pusztítást véve kezébe, ki akarta oltani a szabad­
ság szellemét az örmények sziveiből, el akarta az örményt 
távolítani szent vallásától. Egyenlőtlen küzdelem; de azért 
egyetlen egy keresztény nemzet sem lépett közbe, hogy 
a gyöngét az erős, az erőszakos kezei közül kiszaba­
dítsa . . . Századok óta eszi az elnyomatás keserű 
kenyerét; de azért vallás- és szahadságszeretetének szelle­
mét el nem veszítette. Férfiak, nők, öregek és ifjak ezeren 
meg ezeren festették meg áldatlan vérükkel a haza földjét; 
de azért sem fegyver, sem tűz, sem Ínség, sem romlás 
nem voltak képesek sziveikből kilépni a szabadság és 
vallás szeretetét. Bámult az egész világ, hogy az örmény 
örménynek marad meg, vagy mint örmény hal el . . . 
Büszkélkedjünk tehát örmény létünkkel! Tisztelt nemzet­
feleim ! Legyünk ezután is örmények és mint örmények 
éljünk!“

Sz. K.
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‘l.m l(mu /•’zzz// //nz u{t tibb ttilt.

Ájsz orérsz jeráz dészér éni, 
Jerázisz mécs, láv gé liisém, 
llájászilán nar gjánkh dészér óm, 
Jcrázész czjéz ál gébádmém. 

Ázádvádz er háj zsaghavurt, 
Xaren gár thákávar hájaezh, 
Ázkászcr, párcbásd vak vav 
Várvádz er lián ámen dzaczh.

Jerázcsz, av, jergájn cshédévéczh, 
Jev árlhun incsh dárperuthiun... 
Jerp gtikász, av, dzághig jergnájin 
Sád szbászeá’ háj ázáduthiun ?

Budapest, Palrubány Lukács.

------------------—<•> A napokban Almot láttam. Álniombnn -- jól emlékszem — örmény­
országban új életet láttam. Álmomat elmondom nektek is. — Fel volt szaba­
dulva az örmény nép : az örményeknek újra volt királyjuk ; nemzetszeretö, 
jámbor-vallásos léinktől égett ott minden kebel.— De áunom, oh,-nem tartott 
hosszan. És ébren minő a különbség ! Mikor jösz el oh mennyei virág, te 
rég óta várt örmény szabadság?

Az örmények összes száma.
^Erzerum, Ván, Pághes, Charpert és Diarbekir vil- 

^lajetekben 1,150.000 örmény lakik. Az 1878-iki 
népszámlálás ezen örmények számát l,33O.OOO-re teszi, 
melyből 180.000 Diarbekir, a többi a másik négy villa- 
jetben lakott. De a halárváltozás, a kiköltözés, üldözés és 
éhínség megcsökkentették e kerületekben az örmények 
számát.

Régi Örményország föklmívelö népe az, mely most 
is az örmény földet míveli. A katonák és kereskedők
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voltak az elsők, kik a borult napokban kiköltöztek Örmény­
országból. A nemesek osztályát az arabok és törökök majdnem 
mind kiirtották, hogy ne legyen lázadó elem az országban. 
Ezeknek egyik része a görög császárok mellett talált 
menedéket, másik része elfogadta a mohamedanismust és 
a törökök, kardok, arabok közé vegyülve függetlensége 
mellett megtartotta földbirtokait is. Ezt látjuk Bosnia-, 
Herczogovina- és Albániában is. hol a mai mohamedán 
bej-ek és törzsfönökek, régi keresztény szláv és alban 
főnemesi sarjak. így találunk Örményországban kurd törzs­
főnököket, kik örmény neveket viselnek. A gortuak kerü­
letének azon részében, hol Szémpád hadvezér földekkel 
bírt, melyekre alán foglyokat telepített, ma Alani Asiret 
áll; mellette szóródtak el a „mánchorán" (e kurd szó 
jelentése: keresztény unokatestvért!) kurdok. A Mámekáni 
törzs azokat a hegyeket lakja, hol a híres Mámigoni-nak 
várai emelkedtek. Duderi egy másik kurd törzsnek a neve, 
mely ,két-egyházi kerületet" jelent. Elmohamedesedett 
örmény nyomokra találunk Ágni és Olthi kerületekben is.

Habár az örmény szapora nemzet, mégis szaporodást 
nem mutathat; mert a fiatalok nem alkothatnak családot, 
hanem kénytelenek eltávozni a szülőföldről, a falusiak 
pedig az üldözések elöl a nagy városokba futnak és itt a 
nemzetre nézve elvesznek.

Nagy-Örményőrszágon kivid Mesopotámiában van 
50.000 örmény, Kis-Örményországban 500.000, Kis-Ázsia 
tartományaiban 420.000, Trabizonban 100.000, Sebastiaban 
185.000, Angorában 120.000, Brussában 115.000. A cili- 
ciai örmények száma a 200.000-et meghaladja, kik közül 
a haleb-i vilajetben 90.000, az adanaihan (ÍO.OOO és 
Konea vilajetben 2o.ooo. Eszerint Nagy-Örményország 
azon részében, mely török uralom alatt áll, van 1,150.000 
és Kis-Örményországban 500.000. Cilicia Márás kerületében 
van ' ejlhun, hol 15.000 örmény lakik ; Iládsin Ádánában 
fekszik 35.000 örmény lakossal. Európai Törökország 
különböző tartományaiban 220.000: csak Konstantinápoly­
ban 200.000 örmény lakik.

A 1 örökországban lakó 2,500.000 örményen kívül 
Orosz-Örményországban van 1,280.000 és európai Orosz­



országban 1 50.000 (l’j-Xáchicséván, Beszarabia, Azsderchán 
és a t.). A perzsiai örmények 42.000-et tesznek. Az ádér- 
bádágáni elnökség alatt áll 21.300 lélek, ezek közül 
Szálmázd kerületben van 11.700 örmény, a többi Táv- 
rezs (2000), Choh, I mii, Márághá, Mágu városokban és 
Szolduz, Karadagh kerületekben. A perzsa örmények közül 
a többiek (20.700) az új-csughái megyében laknak és 
pétiig Pj-Csughá (2700), Teherán (353) városokban és 
l-’eriá (7500), Csármáhál (2400) és Geáplu (2500) kerüle­
tekben.

Orosz-, Törökország és Persián kivid a világ külön­
böző országaiban levő örmény kolóniákban] 40.0)0 lélek 
lakik. Es pedig Egyptomban van 0000, Osztrák-Magyar 
monarchiában 18.000*),  Romániában 7500, Bulgáriában 
5200, az Egyesült-Államok 2000. Az indiai és jávai örmé­
nyek 1480 lelket számlálnak; ezek közül legtöbb van Cal­
cuttában (872), a többi Birma, Mádrász, Batavia és a többi 
helységben (mindenütt 40—50 lélekkel). Ezeken kivid van 
Paris-, Londonban, Manchester-, Marseilleben és egyebütt.

Statisztikai kimutatás a török-örményekről:

1. Erzerum vilajet (Pápert és Álásgérddel) 390.000 örm.
Erzénga................................. 30.000 .

2. Ván...................................... 154.000 „
Hekeár ...................................... 40.000 .

3. Pághes................................. 115.000 _
Széghert................................. 75.000 „
Mus (Ginds)........................... 118.000 ...

4 Diárbekir (éjszaki rész) .... 120.000 _
5. Charpert (Pálu. Cshárszéndsék) . 102.000 .

Derszim................................. 6.000 ,.
1,150.000 Örm.

Marseillei „Armenia" (1890. júl 7. 82 sz.) után.
SZ. K.

') Mivel csak Magyarországban van 20.000 örmény, forrásunk 
ezen adatát legalább is' 12000-rcl ki kell egészítenünk Szerk.
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— Tizenkettötödik közlemény. —

10. Fejezet. Világ. Természeti erők.
Az örmény hagyomány azt tartja, hogy az első 

emberek Istennel és egymás közt — örményül beszéltek. 
Vannak a hazai örmények között is, kik hisznek e hagyo­
mányban.

A menny kulcsát Szent-Péter tartja kezében. A hulló 
csillag valakinek halálát jelenti. A hold befolyással van 
a föld termékenységére: újhold alkalmával kell ugorkát 
vetni, különben kevés lesz a termés.

11. Fejezet. Babona.

Naplemente után nem jó benn — seperni; az estve 
összegyűlt szemetel reggel kell kivinni. Van rossz szem, 
mely megigézi a szép gyermeket. Akkor erős az új 
épület, ha az alapba valami értékes tárgyat (pénzdarab, 
ezüst-kanál . . .) teszünk. Az új házba költözött család­
tagok közül valamelyik meghal. I la csuklik: emlegetik. Ha 
jobb füle ég, dicsérik; ha bal füle ég, gyalázzák. Ne 
üljenek tizenhármán asztalhoz. Háromnegyed tizenkettőre 
már elmúlt, a szekér befogva, a kapu nyitva van ... és 
nem indul a kereskedő vásárba, míg el nem harangozzák 
a delet. (Ez inkább vallásos szokás, mint babona. Az 
örmény Istennel kezdi el a munkát; most is azért vára­
kozik, hogy harangozáskor Isten segítségét kérje ki: el­
mondja az „Úr angyalát1*).  Nem jó harangszóval templomba 
menni — esküdni; mert szerencsétlen lesz a házasság. 
Új-év reggelén, ha czigány férfi lép be legelőször az 
udvarra, szerencsés lesz az év; ha férfi visz be legelőször 
a szobába valamit (pl. egy darab hasábfát), bő lesz az 
esztendő. Kimegy az eladó leány az udvarra új-év regge­
lén és behoz egy öllel tűzifát; benn megolvassa a darabokat: 
ha páros számú darabokat hozott, abban az évben férjhez 
megy, ellenkező esetben tovább viseli a pártát . . .
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12. Fejezet. Álomfejtés, jóslás, szerencse, sors.

Az álomfejlök szavait hazugságnak tartja — az örmény. 
A kuruzslók, varázslók az örmény udvarokhoz nem köze­
lednek. Nem hisz a változó szerencsében, de a sors esé­
lyeitől sem tart semmit: mint buzgó kalholikus egyedül 
az isteni Gondviselésben bízik.

Régen nagyon cl volt terjedve a „homlok-iral“-ban 
{giuituKniiHiiiti dságádákir) való hit. A pogány ősök azt hitték, 
hogy a láthatatlan szellem a születés perczében azonnal 
reáirja a gyermek homlokára jövendő sorsát. A hazai örmé­
nyek között e Int csak ebben a szólamban tartotta még 
fenn magát: „Nincs a homlokára Írva, hogy meddig 
tart a vagyona." (I)ságdin vérá kérádz cshe, the unájné 
bi pérne).

13. Fejezet. Böjt, fogadás, búcsú.

Az egyház által rendelt böjtökön kívül még önként 
vállalt böjtöket is tart az örmény— nő. Egyik kedden, 
másik szerdán, a harmadik szombaton böjtöl — tisztán 
egy évig; sőt van olyan is, ki a szombatnapot egész életén 
át tisztán bőjtöli. Es fogadását megtartja — szigorúan. .1. 
fogadást (chosztum,/'"""/"“O tesz, hogy megy háromszor 
páduai Szcnt-Antal keresztjéhez (Szamosújvár); B. egv 
évig „kék--ben jár; C. megy N. helységbe búcsúra. És 
miért böjtöl? Miért tesz fogadást? Miért megy búcsúra? 
Mert vagy ily módon ad hálát Istennek a vett jókért, vagy 
kéri Istent, hogy távolítsa el tőle és családjától a fenye­
gető veszélyt, vagy a fogadást csak akkor teljesíti, ha a 
dolognak jó kimenetele volt . . .

A szamosújvári örmény megy búcsúra Mikolába, Szent- 
Benedekre, Székre, Kolozsvárra, Mária-Radnára, l’ocs- 
Petribe, sőt ritkán Mária-Czellbe . . .



XIX. Czikkely.

Népszokás.

/. Ft'ji'zet.. Uj-i'j; Öriminiiorszánban.
Örömmel üdvözli az örmény mindig az új-esztendöt! 

Öröm-ünnep ez a nap az örményeknél, a melyre a csa­
ládok tagjai bármily messzeségből is összejönnek, hogy 
együtt kérjék az Úr oltalmát a jövőre nézve és hálál ad­
janak az elmúlt esztendőben élvezett jótéteményekért . . .

Új-év napja, az ajándékok napja Örményországban. 
Nincs a családnak olyan apró vagy felnőtt tagja, a ki 
titkos örömmel ne gondolna a kedveskedő ajándékokra, a 
melyekben okvetlenül részesül. Az asszonyok, a leg­
fösvényebb férjeket adakozóknak látják e napon, a kik 
készségesen vásárolják össze, a mit a családanya ajánl. 
Ugyancsak van kelete új-évkor Armeniában az apró csecse­
becséknek, ékszereknek, gyümölcsnek s egyéb édességeknek. 
A gyermekek napokkal az új-esztendő elölt lesik szüleiket 
s magukra nézve kedvező dolgokat iparkodnak kisütni 
azok rejtélyes suttogásaiból, mert az apróság jól tudja, 
miről tanácskozik suttogva az anya az édes atyjukkal. De 
hogy mi lesz az ajándék, az titok marad előttük új-évig, 
miután az a szokás, hogy ezt el nem árulják a világért sem.

Szilveszter estéjén minden háznál korán ágyba küldik 
a gyermekeket, meri új-év napján már hajnalban fönn kell 
lenniük. Es az apróság oly szívesen fekszik le s álmában 
már megvalósítva látja minden titkos reménységét, a melyet 
az új-évi ajándékokra vonatkozólag magában táplált.

A szülök meg egész éjjel virrasztanak. Kendezik az 
ajándéktárgyakat, megtérítik az asztalt, a mely csak úgy 
görnyedezik a sokféle étel alatt. A sütemények garmadá­
jában olt díszeleg a kozinágh-dáláuzi, a legkedveltebb 
örmény csemege, a melynek új-év napján a világért sem 
szabad hiányozni az asztalról. Ez a csemege nem egyéb 
mint mézzel erősen összefölt dió.

Örmény felfogás szerint az új-esztendö csak a nap 
felkeltével kezdődik. A reggeli órákban minden családapa 
a legidősebb fiával kimegy valami folyóvíz partjára, a hol 
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minden irányba fordulva, forró imádságot küld az Úrhoz, 
áldását s kegyelmét kérve az új-esztendöre, aztán belemárt 
egy darab házi kenyerei a vízbe s megint imádkozik.

A kenyér-mártás általános szerencse-kívánságot jelent; 
a folyóvíz közvetíti azt s miután minden családapa meg­
mártja háza kenyerét a vízbe, a közös jókívánságok föl­
tétlenül egyesülnek, ha máshol nem, hát a tengerben, a 
hova a viz végre is beleszakad. Az örmény olybá veszi a 
kenyér-mártást, mintha ez aktussal egyszerre barátságos 
kézszorítást váltott volna minden honfitársával.

A folyótól hazatérve, a családapa már felöltözve találja 
a családját. A gyermekek anyjukkal örömtelt szívvel fut­
nak eléje, a mikor a családapa kézcsókra nyújtja a kezét 
s e szavakat mondja: „Snorhávor nor dári!" (Boldog 
új-évet!) s ezzel szétosztja a megmártotl kenyeret, a melyet 
a család rögtön elfogyaszt.

Ekkor megkezdődik az ajándékok kiosztása, a mi vég­
telen örömöt okoz a gyermekeknek. Nemsokára beköszön- 
tenek a már feleséges fiai az apának s a többi rokonok, 
boldog új-évet kívánni az öregeknek. Mindegyik hoz aján­
dékot, de mindegyik kap is.

A családapa később eltávozik látogatásokat lenni, az 
anya pedig otthon marad fogadni a vendégeket. Egész nap 
tart a vendégjárás. Minden vendéget megkínálnak, kozi- 
nághghal s egy pohár borral, a vendég-gyermekek meg 
ezukorkákat kapnak.

Január 3-án, vagy 4-én (örmény számítás szerint) 
sajátságos házi ünnepély folyik le minden örmény háznál, 
a melyre hivatalos a család minden tagja kivétel nélkül. 
Ezen az ünnepélyen kell eldőlni, hogy a családban ki lesz 
az év „szerencse-gyermeke," vagyis kié lesz az új-esztendő 
boldog, szerencsés része.

A családanya nagy tortát készít, a melybe egy pénz­
darabot lesz. Buzgó imádság melleit keresztet tesz a torta 
tetejére, aztán megsüli. Az anya s apa tudják, hogy a torta 
melyik részében van a pénzdarab, de azt nem szabad 
elárulni.

Mikor aztán együtt van a család, az apa annyi 
darabra vágja a „dári“-t (esztendő, így nevezik ezt a 
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tortát), a hány tagja van a családnak s mindenkinek ad egy 
darabot. A ki megkapja a pénzdarabot, az lesz az év 
szerencse-gyermeke. Elképzelhetetlen az a boldogság, a 
mely a szerencsés gyermeket vagy ifjúi eltölti, a mikor 
bele harap a kemény pénzdarabba. De meg is becsüli ezt 
az egész család. Dédelgetik, beczézgelik, mindenfélével 
kedveskednek neki egész éven ál s úgy vigyáznak reá, 
mint a hiines tojásra.

A szerencse-gyermek, ha már legényszámba megy, 
abban az esztendőben föltétlenül megházasodik, a leány 
meg férjhez meg; mert — házasságuk szerencsés lesz.

Az apának azonban jól kell ügyelnie, hogy a késsel 
ne érintse a pénzdarabot a tortában, mert ez azt jelen­
tené, hogy az esztendő szerencsétlenséget hoz a családra. 
(„Armenia").

2. Fejezet. Az újév ünnepségei a keleti örményeknél.

A messze Keleten élő örmény véreink ősrégi, még a 
pogány korból l'enmaradt szokások szerint ünnepük meg 
az egymást felváltó éveknek forduló napjait. Ezek a szo­
kások eredeti tisztaságukban maradlak meg Örményország­
nak különösen ama vidékein, a melyek lakosságához még 
kevéssé férkőzött a mai kultúrának mindent egyenlösitő 
iránya.

Kis-Ázsia egyes részeiben, főleg Cappadociában ekként 
ünnepük az örmények az új-esztendöt:

Az előző estén (Szilveszter estéjén) megrakják az 
asztalt gyümölcsökkel és tejből és mézből készült édes­
ségekkel (ánus-ábur, gátnábur, pelté)). Bort és pálinkát is 
tesznek az asztalra s apró fekete mazsolaszemeket hinte­
nek a gyermekek fejére.

Már előzőleg vásárolnak a templomban annyi gyer- 
tyácskat, a hány tagja van a családnak. Aztán meggyujt- 
ják ezeket a gyertyákat az asztal körül, még pedig oly 
módon, hogy mindenki elölt olt legyen a maga gyertyája. 
Majd a gyertyadarabokat megerősítik a kút szélén — ha 
ugyan van a ház udvarán kút — s ott aztán ismét meg- 
gyujtják azokat. Éjjel aztán, a család valamelyik fiatal 
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nőtagja — meny vagy leány — a háznál vagy az illető 
városrészben levő kúthoz megy s onnan egy rézedényben 
vizet hoz, hogy eláraszsza a házat, a mint mondani szok­
ták, — bőséggel.

Éjfél után ismeretlen kezek a kút gémjére süteményt 
tesznek, melyet az kap meg, a ki legkorábban kél fel új-év 
napján. Ezen a napon, melyet ma is ősrégi nevén „gághánt"- 
nak neveznek, korán reggel ismét süteményeket erősítenek 
a kozkúlak tetejére. Versenyre kelnek egymással ezekért 
a süteményekért, a melyeket aztán diadalmasan visznek 
haza, mint a bőség talizmánjait. Tiszteletben tartják ezeket 
a süteményeket; a februári Deréndász-ünnepély előestéjén 
magukkal viszik a templomba s megőrzik az egész éven 
át. A néphit azt tartja, hogy elmúlik a fogfájása annak, 
a ki megeszi egy darabkáját az ily süteményeknek.

A pontusi örmény falvak lakóssága gálán dár-nak 
nevezi s ekként ünnepli meg az új-év napját:

Az előző estén az asszonyok seprővel kitakarítják a 
ház tetőzetét, a szobák falait és padlózatát, aztán a seprüt 
messze eldobják a maguk telkéről abban a hitben, hogy 
ekként eltávolították a család köréből minden nemét a bajok­
nak. Aztán hétféle ételt készítenek, a melyekben erősen 
szerepel a körte és az alma. Eközben a család feje a 
templom udvarában levő olajfáról egy ágat vág, hogy abból 
gálándár-fát állítson.

Vacsora után tele rakják az asztalt mazsolával, dió­
val és egyéb gyümölcsökkel, a család feje pedig három 
marék mogyorót dob fel a szoba mennyezetére, ezeket a 
szavakat ismételgetve: l’árov gálán dár él Iá! (Boldog 
legyen az új-esztendő!). Az asztalra is kiszór egy csomó 
mogyorói s figyelmezteti a jelenlevőket, hogy egyenek 
belőle, mert másnap senkinek sem szabad egy mogyorót 
sem megtörni (új-év napján a mogyorótörés szerencsétlen­
séget jelent).

Az asztal közepére nagy kenyeret helyeznek, a melyre 
egy narancsot erősítenek, aztán beleszórják az olajfa-ágat. 
Erről minden jelenlevő kap egy kis gallyat, a mely köré 
mogyorót és diót kell raknia, mintegy annak a reményé­
nek a jelzéséül, hogy az ö napja is fényeskedni fog mind 
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haláláig s hogy a közös gyümölcsösben is jó termésük 
lesz a fáknak. A család legidösb tagja mindenkinek a szá­
mára kijelöl egy-egy almát s minden egyes almába lyukat 
fúr egy pénzdarab segítségével, a melyet aztan elrejt az 
almák egyikében. Megőrzik az összes almukat egy edény­
ben, melyet aztán másnap felnyitnak ; s az, a kinek almá­
jában találják a pénzdarabot, hozzávarrja azt a tárczája 
fenekéhez abban a reményben, hogy a tárcza az egész 
esztendő alatt tele lesz.

Új-év reggelén korán felkelnek, megmosakodnak, a 
nap felé fordulnak s háromszori térdhajtás közben keresztet 
vetnek magukra. Aztán igyekeznek vidáman és munkál­
kodással tölteni el a napot, hogy az egész esztendő is 
úgy teljék el. Mivel azt hiszik, hogy az előző éjjelen mély 
álomban volt az egész természet, hogy a fák és füvek, a 
tengerek, folyók és kútak mozdulatlanok valának, s hogy 
megvalósul minden óhaja annak, a ki új-év napján először 
üdvözölte a világ ébredését: különösen az asszonyok és 
leányok korsóikkal jó korán a kúthoz sietnek s meg is 
ajándékozzák azt főtt kukuriczaszemekkel és égetett mogyo­
róval. Ilyféle új-évi ajándékot adnak a templomnak, az 
éléskamrának és a pinezének is.

A család feje e közben elmegy a templomba, hogy 
megáldhassa a pappal a gálándár-fát, melyet aztán haza 
visz és megerősít a szoba felső gerendájában. Oda helyezik 
az egyes családtagok gallyait is. A házba való bemenés 
vagy távozás közben nagyon ügyelnek arra, hogy először 
a jobb lábukkal lépjenek. Első látogatónak pedig nem 
fogadnak új-év reggelén mást, mint oly gyermeket, a kinek 
jó jelentőségét már az előző év bebizonyította. Ez a gyer­
mek aztán egy csomó gyümölcsöt kap ajándékul.

Nem távoznak hazulról addig, míg az ökör-behajtás 
szertartása meg nem történt. A családfő bemegy az istál­
lóba, egy széleslevelii fának, a lákhinak ágával ráüt a 
falakra, a jászolra és a marhákra; a legjobb ökrének a 
szarvaira két darab süteményt és ugyanannyi égő viasz­
gyertyát erősít, aztán kihajtja az állatot, gondosan ügyel­
vén reá, hogy jobb lábával lépje át először a küszöböt. 
Majd elvezeti az állatot a ház ajtajához. 11a jobb lábával 
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lép be, ezt a bőségnek jeléül tekintik s öröm fogja el az 
egész családot.

* **
Farsang vége előtt, február (u/2) 26-án‘) üli meg az 

örmény köznép Keleten a Deréndász ősrégi ünnepét. 
A gyermekek befutkossák az utczákat, ezt kiáltva: „Adja­
tok fát a Deréndász-nak!“ Az ekként kapott fadarabokkal 
máglyát gyújtanak s az égő máglyán ál kell ugraniok mind­
azoknak, a kik az előző évi Deréndász-ünnep óta meg­
házasodtak. Mindenik férj karját nyújtja a feleségének, a 
ki erre az alkalomra lehetőleg kicsinosította magát, aztán 
tánczolnak a máglya körül a család többi tagjaival s jó 
barátaikkal és barátnéikkal, hogy — a mint a közhit tartja 

tűz legyen a gyermekeikben.
Némely vidékeken csak az asszonyok végzik a tánczot, 

a fiatal férjek pedig a templomban meggyujtott gyertyát 
tartanak a kezeikben. A nézők tapsolnak s a „Krisztosz 
phárácz- kezdetű hymnust éneklik. A bortermő vidéke­
ken csakis száraz venyigékből rakják a máglyát s egy 
fiatal férj gyújtja meg a templomból hozott égő gyertyá­
val. A máglya körül meghordozzák az utolsó évben szü­
letett gyermekeket, a nézőket pedig kis süteményekkel és 
sorbetlel kínálják meg. A templomokban is világítanak s 
minden örmény meggyujtja a maga gyertyáját a fő-oltár 
elölt függő lámpánál, aztán az égő gyertyával haza megy 
s a házaheli mécsest is meggyujtja.

Más vidékeken meg a templom udvarán gyújtják meg 
a máglyát, sőt néhol magában a templomok belsejében. 
A papok hymnusok éneklése közben körüljárják a máglyát, 
a mely szokás hajdan nagyon el volt terjedve.

Általánosan elterjedt vélemény a keleti örményeknél, 
hogy Világosítő-Szent-Gergely adla meg a keresztény jel­
legét a régi pogány Deréndász-ünnepnek,-') melyei nem volt 
képes eltörölni; a mint hogy az ősrégi Vártávár-iinnepet

14-én és a Juliusi-naptár

Domini, sívé Purificatio

') A Gcrgely-féle naptár szerint febr. 
szerint febr. 26-án.

2) Sl.tifíU"ium = inliiiribn’i'l""1"1?) OCClirsilS 
Beát. Virg Máriáé 
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